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njangk 1%~

henx. /7
ghenx . 1A aJew’ s harp (guimbard)

a Miao mouth organ

chouk 7T

a woven bamboo sieve

shuab jib FllE

a food strainer

Abpe

geuf Hix

a back basket

deub Ff loul fRHE

a woven bamboo container a woven bamboo SCOOp



las geut ¥ /]

saw—toothed sickles

longs AR

a drying tray
las )]

sickles

hlout dluad ##)

an angled hoe )

zuak 25 7]
a curved chopper

hlout njex {2}

a flat hoe
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/ dras zad (chaix daob) AR (4&) J]
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/ / a straight chopper
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hlout njex 24 dox changd 51 douk #=T1-
a shovel an axe or hatchet

a pickax



juad HY geut PE1 dof caob Ik

harrow saw a chopping spade
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plow

footmill

chod ghenx WK™

playing the mouth organ




rof reb JfEEE

grinding with millstones doing laundry

troub dlex 527K gud dlex Hkk

boiling water carrying water with a shoulder pole

ndouk dox lob ][I ndouk ndid FTET

spinning a top batting the shuttlecock
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juab zhil 7] juab yix 1534

a falling stone slab trap

a braided horsehair snare

juab khoub & HAT

a bent—sapling—and—noose trap

zid bloux BfA:FIR ngangx SHE ( Hefi 50k} )

a wild plant with edible berries indigo, a source of natural dye
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ghuad nzhuak i

ghaok zheub

Sugar canc the ghaok zheub p

xongb 771

bamboo

zid zaof gof R fAF

the Chinese honey locust tree

nblongx nzhet M- ( G FH )

rice—wrapping leaves




loux buf & |
radish
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qaob sod  FFZ: preparing a loom for weaving ndok ndoub ZHffi weaving cloth
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doing embroidery

zhongl Hmongb 7 ZAR1f

Miao clothing and adornment

zhongl Hmongb 37 #HR 1

Miao clothing and adornment

zhongl chaot ghob ﬁﬁ)ﬁﬁ%ﬁiﬂlé?fﬁ

traditional Miao clothing

zhongl Hmongb 7 7 AR

Miao clothing and adornment




zhongl Hmongb 7 Z AR zhongl Hmongb 37 Z AR

Miao clothing and adornment Miao clothing and adornment

zhongl Hmongb chab prifEl 4%

contemporary Miao clothing




nghouk daox ET

Flower Mountain Festival

jaid BEARE

signal of a taboo day

drongx chongb IFfL%E

table set for a wedding feast

juab yenx shid hod gangb ged >I{&HE

items used in rituals




uat nyox dlangb 845 khoud zit shob ik 2 &85,

a ritual for a deceased family member grain offered in nzo/ shob ritual
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Preface 1

Language is a tool for social interaction and it is also a kind of cultural phenomenon.
When you study and master a language, this not only assists you to communicate with people of
the ethnic group whose language you studied but also contributes to your understanding of the
culture of that group.

The Miao language is part of the Sino-Tibetan language family and has a large population
of speakers; it is spoken in China in Guizhou, Hunan, Sichuan, Guangxi and Yunnan provinces
as well as in some Southeast Asian and Western countries. The Miao language can be classified
into three major dialects: Eastern, Central and Western. The Western dialect is further classified
into the Chuangiandian and Diandongbei subdialects, as well as some other subdialects. Some
main characteristics of the Miao language include a comparatively large number of tones, a set
of pre-nasalized consonants that appear in syllable onsets, and relatively simple syllable rhymes
without stops in the syllable coda. Words composed of a modifier morpheme and a head
morpheme include both modifier-head patterns and head-modifier patterns. The basic sentence
order is SVO, and attributive adjectives always follow the noun that they modify. As is the case
with other languages, these distinctives of the Miao language, together with the characteristics
of folk culture reflected in the language, deserve further attention and research. Now that there
is widespread concern to preserve the diversity of languages and cultures, the study, research
and understanding of one particular language and culture become especially practical and
meaningful.

Ms. Diana Cohen of the SIL East Asia Group became interested in the Miao language after
she came to China, while studying Chinese at the Yunnan Nationalities University, and she
began to study the Miao language (Chuangiandian subdialect) with Mr. Xiong Yuyou of our
commission. During the course of instruction, they adopted the method of using dialogues
focused on various topics, and in this way they not only covered basic expressions used in daily
life but also analyzed Miao phonetics, lexicon and grammar. Over several years of study Ms.
Cohen has gained a good command of the basics of the Miao language. As an American scholar
whose mother tongue is a non-tonal language, it has not been easy for her to learn a language
with eight tones, so she has had to devote a lot of time and energy to study. Following Miao
language study, she worked with Mr. Xiong Yuyou to compile this handbook based on the
material they had covered in the course of their teaching/study of the Miao language. This
handbook is a trilingual volume in Miao, Chinese and English, including Miao pronunciation
and grammar guides, dialogues categorized by topics, glossaries and a list of reference
materials. Each part has its own detailed outline. The glossaries are arranged in three formats,
Miao-Chinese-English, Chinese-Miao and English-Miao, in order to meet the varying reference
needs of people learning Miao, Chinese or English. From the contents we can see that this book
can serve not only as instructional material but also as a reference book for research purposes or
even as a guidebook for use when touring Miao areas. When it comes to the use and
development of minority languages, I think, this should be one direction for our increased
efforts, because for any language, only as more and more people study and use it can the



